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Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/888 

(2015. gada 29. maijs) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Arroz Carolino do Baixo Mondego (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Portugāles pieteikums, kurā lūgts 
reģistrēt nosaukumu Arroz Carolino do Baixo Mondego, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). 

(2)  Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, 
tāpēc nosaukums Arroz Carolino do Baixo Mondego būtu jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Nosaukums Arroz Carolino do Baixo Mondego (AĢIN) ar šo tiek ierakstīts reģistrā. 

Pirmajā daļā minētais nosaukums apzīmē produktu, kas pieder pie 1.6. grupas “Svaigi vai pārstrādāti augļi, dārzeņi un 
labība” saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 668/2014 (3) XI pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp. 
(2) OV C 25, 24.1.2015., 18. lpp. 
(3) Komisijas 2014. gada 13. jūnija Īstenošanas regula (ES) Nr. 668/2014, ar ko paredz noteikumus par to, kā piemērot Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (OV L 179, 19.6.2014., 
36. lpp.). 



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 29. maijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Phil HOGAN  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2015/889 

(2015. gada 10. jūnijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2015. gada 10. jūnijs 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MA  125,6 

MK  79,0 

TR  76,6 

ZZ  93,7 

0707 00 05 MK  39,4 

TR  121,3 

ZZ  80,4 

0709 93 10 TR  121,5 

ZZ  121,5 

0805 50 10 AR  111,5 

BO  147,7 

BR  107,1 

TR  111,0 

ZA  137,7 

ZZ  123,0 

0808 10 80 AR  179,0 

BR  100,0 

CL  157,0 

NZ  148,4 

US  136,0 

ZA  141,7 

ZZ  143,7 

0809 10 00 TR  241,9 

ZZ  241,9 

0809 29 00 TR  367,5 

US  525,9 

ZZ  446,7 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2015/890 

(2015. gada 8. jūnijs) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz 
grozījumu EEZ līguma II pielikumā (Tehniskie noteikumi, standarti, testēšana un sertifikācija) 

(Jauni pārtikas produkti) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 114. pantu saistībā ar 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 2894/94 (1994. gada 28. novembris) par Līguma par Eiropas Ekonomikas zonu 
īstenošanas kārtību (1) un jo īpaši tās 1. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Līgums par Eiropas Ekonomikas zonu (2) (turpmāk “EEZ līgums”) stājās spēkā 1994. gada 1. janvārī. 

(2)  Saskaņā ar EEZ līguma 98. pantu EEZ Apvienotā komiteja var pieņemt lēmumu grozīt inter alia EEZ līguma 
II pielikumu. 

(3)  EEZ līguma II pielikums ietver konkrētus noteikumus un kārtību attiecībā uz tehniskajiem noteikumiem, 
standartiem, testēšanu un sertifikāciju. 

(4)  EEZ līgumā ir iekļaujama Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 258/97 (3). 

(5)  EEZ līgumā ir iekļaujama Komisijas Regula (EK) Nr. 1852/2001 (4). 

(6)  EEZ līgumā ir iekļaujams Komisijas Ieteikums 97/618/EK (5). 

(7)  EEZ līgumā ir iekļaujams Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1829/2003 (6) 38. pants, ar ko veic 
grozījumus Regulā (EK) Nr. 258/97. 

(8)  Tādēļ attiecīgi būtu jāgroza EEZ līguma II pielikums. 

(9)  Tādēļ Savienības nostājas EEZ Apvienotajā komitejā pamatā vajadzētu būt pievienotajam lēmuma projektam, 
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(1) OV L 305, 30.11.1994., 6. lpp. 
(2) OV L 1, 3.1.1994., 3. lpp. 
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 258/97 (1997. gada 27. janvāris), kas attiecas uz jauniem pārtikas produktiem un 

jaunām pārtikas produktu sastāvdaļām (OV L 43, 14.2.1997., 1. lpp.). 
(4) Komisijas Regula (EK) Nr. 1852/2001 (2001. gada 20. septembris), ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā konkrētu 

informāciju darīt publiski pieejamu un kā aizsargāt informāciju, kura iesniegta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 258/97 (OV L 253, 21.9.2001., 17. lpp.). 

(5) Komisijas Ieteikums 97/618/EK (1997. gada 29. jūlijs) par zinātniskajiem aspektiem un informācijas sniegšanu, kas vajadzīga pieteikumu 
noformēšanai, lai laistu tirgū jaunus pārtikas produktus un jaunas pārtikas produktu sastāvdaļas, kā arī sākotnējo novērtējuma ziņojumu 
sagatavošanai saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 258/97 (OV L 253, 16.9.1997., 1. lpp.). 

(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1829/2003 (2003. gada 22. septembris) par ģenētiski modificētu pārtiku un barību 
(OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp.). 



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Savienības vārdā jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā par ierosināto grozījumu EEZ līguma II pielikumā 
(Tehniskie noteikumi, standarti, testēšana un sertifikācija), pamatā ir EEZ Apvienotās komitejas lēmuma projekts, kas 
pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Luksemburgā, 2015. gada 8. jūnijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
D. REIZNIECE-OZOLA  
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PROJEKTS 

EEZ APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. …/2015 

(… gada …), 

ar ko groza EEZ līguma II pielikumu (Tehniskie noteikumi, standarti, testēšana un sertifikācija) 

EEZ APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu (“EEZ līgums”) un jo īpaši tā 98. pantu, 

tā kā: 

(1)  EEZ līgumā ir iekļaujama Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 258/97 (1997. gada 27. janvāris), kas 
attiecas uz jauniem pārtikas produktiem un jaunām pārtikas produktu sastāvdaļām (1). 

(2)  EEZ līgumā ir iekļaujama Komisijas Regula (EK) Nr. 1852/2001 (2001. gada 20. septembris), ar ko paredz sīki 
izstrādātus noteikumus par to, kā konkrētu informāciju darīt publiski pieejamu un kā aizsargāt informāciju, kura 
iesniegta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 258/97 (2). 

(3)  EEZ līgumā ir iekļaujams Komisijas Ieteikums 97/618/EK (1997. gada 29. jūlijs) par zinātniskajiem aspektiem un 
informācijas sniegšanu, kas vajadzīga pieteikumu noformēšanai, lai laistu tirgū jaunus pārtikas produktus un 
jaunas pārtikas produktu sastāvdaļas, kā arī sākotnējo novērtējuma ziņojumu sagatavošanai saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 258/97 (3). 

(4)  EEZ līgumā ir iekļaujams Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1829/2003 (2003. gada 
22. septembris) par ģenētiski modificētu pārtiku un barību (4) 38. pants, ar ko veic grozījumus Regulā (EK) 
Nr. 258/97. 

(5)  Šis lēmums attiecas uz tiesību aktiem pārtikas produktu jomā. Tiesību akti par pārtikas produktiem neattiecas uz 
Lihtenšteinu, kamēr uz to attiecina Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaim­
niecības produktu tirdzniecību, kā tas ir precizēts EEZ līguma II pielikuma XII nodaļas ievadā. Tādēļ šis lēmums 
nav piemērojams Lihtenšteinai. 

(6)  Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza EEZ līguma II pielikums, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

EEZ līguma II pielikuma XII nodaļu groza šādi:  

1) pēc 97. punkta (Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1169/2011) pievieno šādu tekstu:  

“98. 31997 R 0258: Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 258/97 (1997. gada 27. janvāris), kas attiecas 
uz jauniem pārtikas produktiem un jaunām pārtikas produktu sastāvdaļām (OV L 43, 14.2.1997., 1. lpp.), kurā 
veikti grozījumi ar: 

—  32003 R 1829: Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1829/2003 (2003. gada 22. septembris) 
(OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp.), 

—  32008 R 1332: Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1332/2008 (2008. gada 16. decembris) 
(OV L 354, 31.12.2008., 7. lpp.). 
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(1) OV L 43, 14.2.1997., 1. lpp. 
(2) OV L 253, 21.9.2001., 17. lpp. 
(3) OV L 253, 16.9.1997., 1. lpp. 
(4) OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp. 



Šā līguma vajadzībām regulas noteikumus pielāgo šādi. 

Regulas 7. pantā pievieno šādu tekstu: 

“Gadījumos, kad Komisija pieņem atļaujas lēmumus, arī EBTA valstis 30 dienu laikā, kopš pieņemts Kopienas 
lēmums, pieņem attiecīgus lēmumus. EEZ Apvienotā komiteja ir informēta un periodiski publicē lēmumu 
sarakstus Oficiālā Vēstneša EEZ papildinājumā. 

Ja rodas kādas nesaskaņas starp Līgumslēdzējām pusēm attiecībā uz šo noteikumu administrēšanu, mutatis 
mutandis piemēro Līguma VII daļu.”  

99. 32001 R 1852: Komisijas Regula (EK) Nr. 1852/2001 (2001. gada 20. septembris), ar ko paredz sīki izstrādātus 
noteikumus par to, kā konkrētu informāciju darīt publiski pieejamu un kā aizsargāt informāciju, kura iesniegta 
saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 258/97 (OV L 253, 21.9.2001., 17. lpp.).”;  

2) zem virsraksta “TIESĪBU AKTI, KAS PIENĀCĪGI JĀŅEM VĒRĀ EBTA VALSTĪM UN EBTA UZRAUDZĪBAS IESTĀDEI” pēc 
16. punkta (Komisijas Ieteikums 2013/647/ES) pievieno šādu punktu: 

“17.  31997 H 0618: Komisijas Ieteikums 97/618/EK (1997. gada 29. jūlijs) par zinātniskajiem aspektiem un 
informācijas sniegšanu, kas vajadzīga pieteikumu noformēšanai, lai laistu tirgū jaunus pārtikas produktus un 
jaunas pārtikas produktu sastāvdaļas, kā arī sākotnējo novērtējuma ziņojumu sagatavošanai saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 258/97 (OV L 253, 16.9.1997., 1. lpp.).” 

2. pants 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ papildinājumā publicējamais Regulu (EK) Nr. 258/97, (EK) Nr. 1852/2001, (EK) 
Nr. 1829/2003 un Ieteikuma 97/618/EK teksts islandiešu un norvēģu valodā ir autentisks. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā …, ja EEZ Apvienotajai komitejai ir iesniegti visi paziņojumi saskaņā ar Līguma 103. panta 
1. punktu (*). 

4. pants 

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ iedaļā un tā EEZ papildinājumā. 

Briselē, … 

EEZ Apvienotās komitejas vārdā – 

priekšsēdētājs 

…  

EEZ Apvienotās komitejas 

sekretāri – 

…   

11.6.2015. L 146/8 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(*) [Konstitucionālās prasības nav norādītas.] [Konstitucionālās prasības ir norādītas.] 



PADOMES LĒMUMS (ES) 2015/891 

(2015. gada 8. jūnijs) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz 
grozījumu EEZ līguma 31. protokolā par sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības 

(Budžeta pozīcija 04 03 01 03) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 46. un 48. pantu saistībā ar 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 2894/94 (1994. gada 28. novembris) par Eiropas Ekonomikas zona līguma 
īstenošanas kārtību (1) un jo īpaši tās 1. panta 3. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Līgums par Eiropas Ekonomikas zonu (2) (turpmāk “EEZ līgums”) stājās spēkā 1994. gada 1. janvārī. 

(2)  Saskaņā ar EEZ līguma 98. pantu EEZ Apvienotā komiteja cita starpā var lemt par EEZ līguma 31. protokola 
grozīšanu. 

(3)  EEZ līguma 31. protokolā ietverti noteikumi par sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības. 

(4)  Ir lietderīgi turpināt sadarbību starp EEZ līguma līgumslēdzējām pusēm, iekļaujot sadarbību saistībā ar darba 
ņēmēju brīvu pārvietošanos, sociālā nodrošinājuma sistēmu koordināciju un pasākumiem migrantiem, tostarp 
migrantiem no trešām valstīm. 

(5)  Tādēļ EEZ līguma 31. protokols būtu jāgroza, lai minētā paplašinātā sadarbība varētu turpināties pēc 2014. gada 
31. decembra. 

(6)  Tādēļ Savienības nostājas EEZ Apvienotajā komitejā pamatā vajadzētu būt pievienotajam lēmuma projektam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Nostājas, kas Savienības vārdā jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz ierosināto grozījumu EEZ līguma 
31. protokolā par sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības, pamatā ir EEZ Apvienotās komitejas lēmuma 
projekts, kas pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Luksemburgā, 2015. gada 8. jūnijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja 
D. REIZNIECE-OZOLA  
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(1) OV L 305, 30.11.1994., 6. lpp. 
(2) OV L 1, 3.1.1994., 3. lpp. 



PROJEKTS 

EEZ APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. …/2015 

(… gada …), 

ar ko groza EEZ līguma 31. protokolu par sadarbību īpašās jomās, kas nav četras pamatbrīvības 

EEZ APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu (“EEZ līgums”) un jo īpaši tā 86. un 98. pantu, 

tā kā: 

(1)  Ir lietderīgi paplašināt sadarbību starp EEZ līguma līgumslēdzējām pusēm, lai iekļautu sadarbību saistībā ar darba 
ņēmēju brīvu pārvietošanos, sociālā nodrošinājuma sistēmu koordināciju un pasākumiem migrantiem, tostarp 
migrantiem no trešām valstīm. 

(2)  Tādēļ EEZ līguma 31. protokols būtu jāgroza, lai īstenotu šo paplašināto sadarbību no 2015. gada 1. janvāra, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

EEZ līguma 31. protokola 5. panta 5. un 13. punktā vārdus “2014. finanšu gads” aizstāj ar vārdiem “2014. un 
2015. finanšu gads”: 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc pēdējā paziņojuma iesniegšanas saskaņā ar EEZ līguma 103. panta 
1. punktu (*). 

To piemēro no 2015. gada 1. janvāra. 

3. pants 

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ iedaļā un tā EEZ papildinājumā. 

Briselē, 

EEZ Apvienotās komitejas vārdā – 

priekšsēdētājs  

EEZ Apvienotās komitejas 

sekretāri –   
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(*) [Konstitucionālās prasības nav norādītas.] [Konstitucionālās prasības ir norādītas.] 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2015/892 

(2015. gada 9. jūnijs) 

par plāna apstiprināšanu profilaktiskai vakcinācijai pret zemi patogēno putnu gripu meža pīļu 
saimniecībā Portugālē un par konkrētiem pasākumiem, ar ko ierobežo šādu mājputnu pārvietošanu 

un to produktu apriti 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2015) 3745) 

(Autentisks ir tikai teksts portugāļu valodā) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2005. gada 20. decembra Direktīvu 2005/94/EK, ar ko paredz Kopienas pasākumus putnu gripas 
kontrolei un atceļ Direktīvu 92/40/EEK (1), un jo īpaši tās 57. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Direktīvā 2005/94/EK ir paredzēts, ka dalībvalstis savā teritorijā aizliedz vakcināciju pret putnu gripu, izņemot 
gadījumus, kad ārkārtas vakcinācija vai profilaktiskā vakcinācija tiek veikta saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti 
minētās direktīvas IX nodaļas attiecīgajās iedaļās. 

(2)  Direktīvas 2005/94/EK IX nodaļas 3. iedaļā ir paredzēts, ka dalībvalstis var ieviest mājputnu vai citu nebrīvē 
turētu putnu profilaktisku vakcināciju kā ilgtermiņa pasākumu minētās slimības kontrolei, ja tās, pamatojoties uz 
riska novērtējumu, uzskata, ka konkrētas to teritoriju daļas, putnkopības nozares veidi vai noteikti mājputni vai 
citi nebrīvē turēti putni ir pakļauti riskam inficēties ar putnu gripu. 

(3)  Saskaņā ar minētās direktīvas 52. panta 1. punkta c) apakšpunktu mājputnu vai citu nebrīvē turētu putnu 
vakcinēšanai pret putnu gripu tiek lietotas tikai tādas vakcīnas, kas atļautas saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvu 2001/82/EK (2) vai Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 726/2004 (3). 

(4)  Zemi patogēnā putnu gripa Portugālē ir izskausta. Tomēr saskaņā ar riska novērtēšanas rezultātiem augstvērtīgas 
vaislas meža pīles vienā saimniecībā, kas atrodas Vila Nova da Barquinha pašvaldībā Lisboa e Vale do Tejo, Ribatejo 
Norte reģionā, joprojām ir pakļautas iespējamam putnu gripas infekcijas riskam sakarā ar varbūtēju netiešu 
kontaktu ar savvaļas putniem. 

(5)  Tāpēc Portugāle iesniedza Komisijai apstiprināšanai secīgus plānus profilaktiskai vakcinācijai pret zemi patogēno 
putnu gripu; nesenākais no tiem tika apstiprināts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu 2013/651/ES (4), un Portugāle 
to īstenoja līdz 2014. gada 31. jūlijam. 

(6)  Kā paredzēts minētajā īstenošanas lēmumā, Portugāle Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības 
pastāvīgajai komitejai iesniedza ziņojumu par minētā plāna īstenošanu. Minētajā ziņojumā norādīts, ka vīrusa 
cirkulācija ir veiksmīgi novērsta vakcinētajās meža putnu saimēs, kā arī apkārtējās mājputnu saimniecībās. 

(7)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādes 2005. gada (5), 2007. gada (6) un 2008. gada (7) zinātniskie atzinumi 
apstiprināja, ka profilaktiskā vakcinācija ir vērtīgs līdzeklis, kas papildina putnu gripas kontroles pasākumus. 
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(1) OV L 10, 14.1.2006., 16. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 6. novembra Direktīva 2001/82/EK par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz veterinārajām 

zālēm (OV L 311, 28.11.2001., 1. lpp.). 
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 31. marta Regula (EK) Nr. 726/2004, ar ko nosaka cilvēkiem paredzēto un veterināro zāļu 

reģistrēšanas un uzraudzības Kopienas procedūras un izveido Eiropas Zāļu aģentūru (OV L 136, 30.4.2004., 1. lpp.). 
(4) Komisijas 2013. gada 8. novembra Īstenošanas lēmums 2013/651/ES, ar ko apstiprina profilaktiskās vakcinācijas plānu pret zemas 

patogenitātes putnu gripu meža pīļu saimniecībā Portugālē un atsevišķus noteikumus par to pārvietošanu un to produktu apriti 
(OV L 302, 13.11.2013., 53. lpp.). 

(5) Scientific Opinion on Animal health and welfare aspects of Avian Influenza (The EFSA Journal (2005) 266, 1-21). 
(6) Scientific Opinion on Vaccination against avian influenza of H5 and H7 subtypes in domestic poultry and captive birds (The EFSA Journal 

(2007) 489). 
(7) Scientific Opinion on Animal health and welfare aspects of avian influenza and the risks of its introduction into the EU poultry holdings (The EFSA 

Journal (2008) 715, 1-161). 



(8)  Portugāle 2015. gada 1. februārī iesniedza Komisijai apstiprināšanai jaunu plānu profilaktiskai vakcinācijai pret 
zemi patogēno putnu gripu. Minētais plāns jāpiemēro līdz 2020. gada 31. decembrim (“profilaktiskās vakcinācijas 
plāns”). 

(9)  Ņemot vērā epidemioloģisko situāciju attiecībā uz zemi patogēno putnu gripu Portugālē, risku, kas saistīts ar 
attiecīgās saimniecības veidu, un ierobežoto profilaktiskās vakcinācijas plāna darbības jomu, minētais plāns būtu 
jāapstiprina un jāīsteno līdz 2020. gada 31. decembrim. 

(10)  Turklāt, lai atklātu iespējamu slēptu vīrusa klātbūtni vakcinētajās meža pīlēs, saskaņā ar profilaktiskās vakcinācijas 
plāna norādēm būtu jāveic uzraudzība un laboratorijas pārbaudes saimniecībā, kurā tur vakcinētās meža pīles un 
nevakcinētās kontrolpīles. 

(11) Turklāt ir lietderīgi vakcinēto meža pīļu, to inkubējamo olu un no vakcinētajām pīlēm iegūto meža pīļu pārvie­
tošanai un nosūtīšanai noteikt konkrētus ierobežojumus saskaņā ar profilaktiskās vakcinācijas plānu. Ņemot vērā 
meža pīļu nelielo skaitu saimniecībā, kurā jāveic profilaktiskā vakcinācija, kā arī izsekojamības un loģistikas labad 
vakcinētās meža pīles nevajadzētu pārvietot no minētās saimniecības, bet reproduktīvā cikla beigās tās būtu 
jānonāvē saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 1099/2009 (1) 18. panta prasībām un būtu jālikvidē drošā veidā 
saskaņā ar Komisijas Regulā (ES) Nr. 142/2011 (2) noteiktajām prasībām. 

(12)  Portugāle attiecībā uz tirdzniecību ar mājputniem, kas paredzēti medījamo putnu resursu atjaunošanai, ir veikusi 
papildu pasākumus saskaņā ar Komisijas Lēmumu 2006/605/EK (3). 

(13)  Lai samazinātu ekonomisko ietekmi uz attiecīgo saimniecību, būtu jāparedz konkrētas atkāpes no pārvietošanas 
ierobežojumiem attiecībā uz meža pīlēm, kuru vecāki ir vakcinētas meža pīles, ja šāda pārvietošana nepalielina 
putnu gripas izplatīšanās risku un ja tiek veikta oficiāla uzraudzība un ievērotas īpašās dzīvnieku veselības 
prasības Savienības iekšējā tirdzniecībā. 

(14)  Lai Komisija un pārējās dalībvalstis varētu pārraudzīt profilaktiskās vakcinācijas plāna īstenošanu Portugālē, ir 
lietderīgi, ka Portugāle Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgajai komitejai regulāri 
sniedz jaunāko informāciju. 

(15)  Tā kā šis plāns būtu jāapstiprina uz vairākiem gadiem, Portugālei varētu būtu nepieciešams veikt konkrētus 
profilaktiskās vakcinācijas plāna pielāgojumus, piemēram, attiecībā uz vakcinējamo meža pīļu skaitu vai lietotās 
vakcīnas veidu, kā arī attiecībā uz vakcinācijas priekšlaicīgu izbeigšanu. Tādēļ šajā lēmumā būtu jāparedz 
pienākums Portugālei paziņot Komisijai par šādiem plānotiem pielāgojumiem; Komisija tos varētu apstiprināt vai 
nu bez atkārtotas plāna apstiprināšanas, vai arī veicot jaunu apstiprināšanas procedūru. 

(16)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Priekšmets un darbības joma 

1. Ar šo lēmumu nosaka konkrētus pasākumus, kas Portugālē, Vila Nova da Barquinha pašvaldībā, Lisboa e Vale do Tejo, 
Ribatejo Norte reģionā jāpiemēro vienā saimniecībā, kur tiek veikta profilaktiskā vakcinācija meža pīlēm (Anas platyr­
hynchos), kas paredzētas medījamo putnu resursu atjaunošanai (“meža pīles”), un kura ir pakļauta putnu gripas vīrusa 
ievazāšanas riskam. 

11.6.2015. L 146/12 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) Padomes 2009. gada 24. septembra Regula (EK) Nr. 1099/2009 par dzīvnieku aizsardzību nonāvēšanas laikā (OV L 303, 18.11.2009., 
1. lpp.). 

(2) Komisijas 2011. gada 25. februāra Regula (ES) Nr. 142/2011, ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1069/2009, ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem 
produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un īsteno Padomes Direktīvu 97/78/EK attiecībā uz dažiem paraugiem un precēm, 
kam uz robežas neveic veterinārās pārbaudes atbilstīgi minētajai direktīvai (OV L 54, 26.2.2011., 1. lpp.). 

(3) Komisijas 2006. gada 6. septembra Lēmums 2006/605/EK par dažiem aizsardzības pasākumiem sakarā ar Kopienas iekšējo tirdzniecību 
ar mājputniem, kas domāti medību resursu atjaunošanai (OV L 246, 8.9.2006., 12. lpp.). 



Pasākumos ietilpst: 

a)  konkrēti ierobežojumi, kas attiecas uz vakcinēto meža pīļu, to inkubējamo olu un no tām iegūtu meža pīļu 
pārvietošanu Portugālē un nosūtīšanu no Portugāles; 

b)  vakcinēto meža pīļu iznīcināšana. 

2. Šo lēmumu piemēro, neskarot aizsardzības pasākumus, kas Portugālei jāveic saskaņā ar Direktīvu 2005/94/EK un 
Lēmumu 2006/605/EK. 

2. pants 

Profilaktiskās vakcinācijas plāna apstiprināšana 

1. Ar šo apstiprina plānu, kuru Portugāle 2015. gada 1. februārī iesniedza Komisijai attiecībā uz profilaktisko 
vakcināciju pret zemi patogēno putnu gripu Portugālē un kurš līdz 2020. gada 31. decembrim jāīsteno 1. panta 
1. punktā minētajā saimniecībā (“profilaktiskās vakcinācijas plāns”). 

2. Komisija publicē profilaktiskās vakcinācijas plānu savā tīmekļa vietnē. 

3. pants 

Profilaktiskās vakcinācijas plāna īstenošanas nosacījumi 

1. Portugāle nodrošina, ka profilaktiskās vakcinācijas plāns tiek īstenots, izmantojot monovalentu inaktivētu vakcīnu, 
kas satur putnu gripas apakštipu H5 un ir atļauta saskaņā ar Direktīvu 2001/82/EK vai Regulu (EK) Nr. 726/2004. 

2. Portugāle nodrošina, ka profilaktiskās vakcinācijas plāns tiek īstenots, kā paziņots. 

4. pants 

Vakcinēto meža pīļu marķēšana un to pārvietošanas, nosūtīšanas un iznīcināšanas ierobežojumi 

Portugāle nodrošina, ka vakcinētās meža pīles 1. panta 1. punktā minētajā saimniecībā: 

a)  ir atsevišķi marķētas; 

b)  netiek pārvietotas uz citām mājputnu saimniecībām Portugālē; 

c)  netiek nosūtītas no Portugāles. 

Pēc reproduktīvā perioda minētās meža pīles nonāvē saimniecībā, kas minēta šā lēmuma 1. panta 1. punktā, saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1099/2009 18. panta prasībām, un to liemeņus drošā veidā iznīcina saskaņā ar Regulas (ES) 
Nr. 142/2011 prasībām. 

5. pants 

Pārvietošanas un nosūtīšanas ierobežojumi inkubējamām olām, kas iegūtas no 1. panta 1. punktā minētās 
saimniecības meža pīlēm 

Portugāle nodrošina, ka inkubējamās olas, kas iegūtas no meža pīlēm 1. panta 1. punktā minētajā saimniecībā: 

a)  pārvieto tikai uz inkubatoru Portugālē; 

b)  netiek nosūtītas no Portugāles. 
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6. pants 

No vakcinētajām meža pīlēm iegūtu meža pīļu pārvietošanas un nosūtīšanas ierobežojumi 

1. Portugāle nodrošina, ka meža pīles, kuru vecāki ir vakcinētas meža pīles, tikai pēc izšķilšanās pārvieto no 1. panta 
1. punktā minētās saimniecības uz saimniecību, kas atrodas minētās saimniecības apkārtnē, kā Portugāle noteikusi un 
identificējusi profilaktiskās vakcinācijas plānā. 

2. Atkāpjoties no 1. punkta, meža pīles, kuru vecāki ir vakcinētas meža pīles un kuras ir vecākas par četriem 
mēnešiem, var: 

a)  izlaist savvaļā Portugālē; vai 

b)  nosūtīt no Portugāles ar nosacījumu, ka: 

i)  profilaktiskās vakcinācijas plānā paredzēto uzraudzības un laboratorijas testu rezultāti ir labvēlīgi; 

ii)  ir izpildīti Lēmumā 2006/605/EK paredzētie nosacījumi tādu mājputnu nosūtīšanai, kuri paredzēti medību resursu 
atjaunošanai. 

7. pants 

Veselības sertifikācija Savienības iekšējai tirdzniecībai ar meža pīlēm, kuru vecāki ir vakcinētas meža pīles 

Portugāle nodrošina, ka veselības sertifikātos, ko izmanto Savienības iekšējā tirdzniecībā ar mājputniem, kuri paredzēti 
medību resursu atjaunošanai, un ko pievieno meža pīlēm, kuras nosūtītas saskaņā ar 6. panta 2. punkta b) apakšpunktu, 
iekļauj šādu teikumu: 

“Šajā sūtījumā iekļauto dzīvnieku veselības stāvoklis atbilst Īstenošanas lēmumam (ES) 2015/892 (*).  

(*) OV L 146, 11.6.2015., 11. lpp.” 

8. pants 

Ziņojumi un informācija 

1. Viena mēneša laikā pēc šā lēmuma paziņošanas dienas Portugāle iesniedz Komisijai ziņojumu par profilaktiskās 
vakcinācijas plāna īstenošanu un pēc tam katru gadu sniedz ziņojumus par to Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un 
dzīvnieku barības pastāvīgās komitejas sanāksmē. 

2. Portugāle paziņo Komisijai par: 

a)  plānotiem grozījumiem profilaktiskās vakcinācijas plānā, kurš apstiprināts ar 2. pantu; 

b)  profilaktiskās vakcinācijas beigu datumu 1. panta 1. punktā minētajā saimniecībā. 

3. Komisijai jāizvērtē Portugāles ieteiktie grozījumi un: 

a)  vai nu jāapstiprina ierosinātie grozījumi profilaktiskajā plānā, kas apstiprināts ar 2. pantu; 

b)  vai arī jāparedz jauna apstiprināšanas procedūra attiecībā uz grozīto profilaktiskās vakcinācijas plānu. 

9. pants 

Piemērojamība 

Šo lēmumu piemēro līdz 2020. gada 31. decembrim. 
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10. pants 

Adresāts 

Šis lēmums ir adresēts Portugāles Republikai. 

Briselē, 2015. gada 9. jūnijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2015/893 

(2015. gada 9. jūnijs) 

par pasākumiem, kas veicami, lai novērstu Anoplophora glabripennis (Motschulsky) ievešanu un 
izplatīšanos Savienībā 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2015) 3772) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2000. gada 8. maija Direktīvu 2000/29/EK par aizsardzības pasākumiem pret tādu organismu 
ievešanu, kas kaitīgi augiem vai augu produktiem, un pret to izplatību Kopienā (1), un jo īpaši tās 16. panta 3. punkta 
trešo teikumu, 

tā kā: 

(1)  Anoplophora glabripennis (Motschulsky) (“minētais organisms”) ir kaitīgs organisms, kas uzskaitīts Direktīvas 
2000/29/EK I pielikuma A daļas I iedaļas a) punkta 4.1. apakšpunktā kā organisms, kurš Savienībā nav 
sastopams. 

(2)  Kopš Komisijas Lēmuma 2005/829/EK (2) pieņemšanas aizvien biežāk tiek ziņots par vairākiem minētā 
organisma uzliesmojumiem un konstatējumiem Austrijā, Vācijā, Francijā, Itālijā, Nīderlandē un Apvienotajā 
Karalistē. Tādēļ ir lietderīgi pieņemt pasākumus, kas veicami, lai novērstu konkrētā organisma ievešanu un 
izplatīšanos Savienībā. 

(3)  Ņemot vērā minētā organisma līdzību ar Anoplophora chinensis (Forster), ir lietderīgi paredzēt līdzīgus pasākumus 
tiem, kas izklāstīti Komisijas Īstenošanas lēmumā 2012/138/ES (3), izņemot tad, ja minētā organisma bioloģisko 
īpatnību dēļ ir vajadzīga citāda pieeja. Tā kā minētais organisms varētu ieviesties augu daļās, ko izmanto, lai 
iegūtu koksni, būtu jāparedz prasības attiecībā uz koksni un koksnes iepakojamo materiālu. 

(4)  Turklāt pašreizējās zinātnes atziņas ļauj identificēt augus, kas varētu būt minētā organisma saimniekaugi. Tāpēc 
noteiktības labad ir lietderīgi precizēt saimniekaugus, uz kuriem attiecas šis lēmums. 

(5)  Skaidrības labad ir lietderīgi arī precizēt nosacījumus, ar kādiem dalībvalstis var pieņemt lēmumu neizcirst 
konkrētus augus, kuri atrodas ap inficētajiem augiem. 

(6)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Definīcijas 

Šajā lēmumā piemēro šādas definīcijas: 

a)  “minētie augi” ir stādīšanai paredzēti Acer spp., Aesculus spp., Alnus spp., Betula spp., Carpinus spp., Cercidiphyllum spp., 
Corylus spp., Fagus spp., Fraxinus spp., Koelreuteria spp., Platanus spp., Populus spp., Salix spp., Tilia spp. un Ulmus spp. 
augi (izņemot sēklas), kuru stumbra diametrs tā resnākajā vietā ir vismaz 1 cm; 
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(1) OV L 169, 10.7.2000., 1. lpp. 
(2) Komisijas 2005. gada 24. novembra Lēmums 2005/829/EK, ar ko atceļ Lēmumu 1999/355/EK un Lēmumu 2001/219/EK (OV L 311, 

26.11.2005., 39. lpp.). 
(3) Komisijas 2012. gada 1. marta Īstenošanas lēmums 2012/138/ES par ārkārtas pasākumiem, kas veicami, lai novērstu Anoplophora 

chinensis (Forster) ievešanu un izplatīšanos Savienībā (OV L 64, 3.3.2012., 38. lpp.). 



b)  “minētā koksne” ir koksne, kas pilnībā vai daļēji iegūta no minētajiem augiem un atbilst ikvienam no šiem punktiem: 

i)  ir koksne Direktīvas 2000/29/EK 2. panta 2. punkta nozīmē, kas nav koksnes iepakojamais materiāls, ieskaitot 
koksni, kas nav saglabājusi savu dabisko apaļo virsmu; un 

ii)  atbilst vienam no Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/87 (1) I pielikuma otrajā daļā iekļautajiem aprakstiem, kāds tas 
bija 2015. gada 1. janvārī: 

KN kods Apraksts 

4401 10 00 Malka apaļkoku, pagaļu, zaru, žagaru saišķu vai tamlīdzīgā veidā 

4401 22 00 Lapu koku koksne, šķeldās vai skaidās 

ex 4401 39 80 Citi koksnes atlikumi un atgriezumi, kas nav aglomerēti apaļkoku, brikešu un granulu vai tam­
līdzīgā veidā 

4403 10 00 Neapstrādāti kokmateriāli, apstrādāti ar krāsu, kodni, kreozotu vai citiem konservantiem, arī 
bez mizas vai aplievas, vai četrskaldņu brusas 

4403 92 Neapstrādāti dižskābarža (Fagus spp.) kokmateriāli, arī bez mizas vai aplievas, vai četrskaldņu 
brusas 

ex 4403 99 Neapstrādāti lapu koku (izņemot dižskābardis (Fagus spp.), papele (Populus spp.) vai bērzs (Be­
tula spp.)) kokmateriāli, arī bez mizas vai aplievas, vai četrskaldņu brusas 

4403 99 10 Neapstrādāti papeles (Populus spp.) kokmateriāli, arī bez mizas vai aplievas, vai četrskaldņu 
brusas 

4403 99 51 Neapstrādāti bērza (Betula spp.) apaļkoki zāģēšanai, arī bez mizas vai aplievas, vai četrskaldņu 
brusas 

4403 99 59 Neapstrādāti bērza (Betula spp.) kokmateriāli, arī bez mizas vai aplievas, vai četrskaldņu brusas, 
kas nav apaļkoki zāģēšanai 

ex 4404 20 00 Lapu koku šķeltas kārtis; koka pāļi, mieti un stabi, nosmailināti, bet gareniski nesazāģēti 

4406 Dzelzceļa vai tramvaja sliežu gulšņi no koka 

4407 92 00 Dižskābarža (Fagus spp.) kokmateriāli, garumā sazāģēti vai šķeldoti, drāzti vai lobīti, ēvelēti vai 
neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā, biezāki par 6 mm 

4407 93 Kļavas (Acer spp.) kokmateriāli, garumā sazāģēti vai šķeldoti, drāzti vai lobīti, ēvelēti vai neēve­
lēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā, biezāki par 6 mm 

4407 95 Oša (Fraxinus spp.) kokmateriāli, garumā sazāģēti vai šķeldoti, drāzti vai lobīti, ēvelēti vai ne­
ēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā, biezāki par 6 mm 
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(1) Padomes 1987. gada 23. jūlija Regula (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 
7.9.1987., 1. lpp.). 



KN kods Apraksts 

ex 4407 99 Lapu koku (izņemot dižskābardi (Fagus spp.), kļavu (Acer spp.), osi (Fraxinus spp.) vai papeli 
(Populus spp.)) kokmateriāli, garumā sazāģēti vai šķeldoti, drāzti vai lobīti, ēvelēti vai neēvelēti, 
slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā, biezāki par 6 mm 

4407 99 91 Papeles (Populus spp.) kokmateriāli, garumā sazāģēti vai šķeldoti, drāzti vai lobīti, ēvelēti vai ne­
ēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā, biezāki par 6 mm 

9406 00 20 Saliekamās būvkonstrukcijas no koka  

c)  “minētais koksnes iepakojamais materiāls” ir iepakojamais materiāls, kas pilnībā vai daļēji iegūts no minētajiem 
augiem; 

d)  “audzēšanas vieta” ir audzēšanas vieta, kas definēta Pārtikas un lauksaimniecības organizācijas (FAO) starptautiskajā 
fitosanitāro pasākumu standartā (ISPM) Nr. 5 (1); 

e)  “minētais organisms” ir Anoplophora glabripennis (Motschulsky); 

f)  “saimniekaugi” ir augi, kas pieder pie I pielikumā uzskaitītajām sugām. 

2. pants 

Minēto augu imports 

Ja importa izcelsmes vieta ir trešās valstīs, par kurām zināms, ka tajās sastopams minētais organisms, minētos augus var 
ievest Savienībā tikai tad, ja tie atbilst šādiem nosacījumiem: 

a)  tie atbilst īpašajām importa prasībām, kas paredzētas II pielikuma 1. iedaļas A daļas 1. punktā; 

b)  kad minētie aug tiek ievesti Savienībā, atbildīgā oficiālā iestāde saskaņā ar II pielikuma 1. iedaļas A daļas 2. punktu 
tos pārbauda attiecībā uz minētā organisma klātbūtni, un šāda organisma klātbūtnes pazīmes netiek konstatētas. 

3. pants 

Minētās koksnes imports 

Ja importa izcelsmes vieta ir trešās valstīs, par kurām zināms, ka tajās sastopams minētais organisms, minēto koksni var 
ievest Savienībā tikai tad, ja tā atbilst šādiem nosacījumiem: 

a)  tā atbilst īpašajām importa prasībām, kas paredzētas II pielikuma 1. iedaļas B daļas 1. un 2. punktā; 

b)  kad minētā koksne tiek ievesta Savienībā, atbildīgā valsts iestāde saskaņā ar II pielikuma 1. iedaļas B daļas 3. punktu 
to pārbauda attiecībā uz minētā organisma klātbūtni, un šāda organisma klātbūtnes pazīmes netiek konstatētas. 

4. pants 

Minēto augu pārvietošana Savienībā 

Minētos augus, kuru izcelsme ir norobežotajās teritorijās, kas izveidotas saskaņā ar 7. pantu, Savienībā var pārvietot tikai 
tad, ja tie atbilst II pielikuma 2. iedaļas A daļas 1. punktā paredzētajiem nosacījumiem. 

Minētos augus, kas nav audzēti norobežotajās teritorijās, taču tiek ievesti šādās teritorijās, Savienībā var pārvietot tikai 
tad, ja tie atbilst II pielikuma 2. iedaļas A daļas 2. punktā paredzētajiem nosacījumiem. 

Minētos augus, ko saskaņā ar 2. pantu importē no trešām valstīm, par kurām zināms, ka tajās sastopams minētais 
organisms, Savienībā var pārvietot tikai tad, ja tie atbilst II pielikuma 2. iedaļas A daļas 3. punktā paredzētajiem 
nosacījumiem. 
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(1) Fitosanitāro terminu glosārijs – Starptautiskās augu aizsardzības konvencijas sekretariāta atsauces standarts ISPM Nr. 5, Roma, 
2013. gads. 



5. pants 

Minētās koksnes un minētā koksnes iepakojamā materiāla pārvietošana Savienībā 

Minēto koksni, kuras izcelsme ir norobežotajās teritorijās, kas izveidotas saskaņā ar 7. pantu, Savienībā var pārvietot 
tikai tad, ja tā atbilst II pielikuma 2. iedaļas B daļas 1., 2. un 3. punktā paredzētajiem attiecīgajiem nosacījumiem. 

Minēto koksni, kas pilnībā vai daļēji saglabājusi savu dabisko apaļo virsmu un kuras izcelsme nav norobežotajās 
teritorijās, taču kura ir ievesta šādās teritorijās, var Savienībā pārvietot tikai tad, ja tā atbilst II pielikuma 2. iedaļas 
B daļas 1. un 3. punktā paredzētajiem attiecīgajiem nosacījumiem. 

Minēto koksnes iepakojamo materiālu, kura izcelsme ir norobežotajās teritorijās, kas izveidotas saskaņā ar 7. pantu, 
Savienībā var pārvietot tikai tad, ja tas atbilst II pielikuma 2. iedaļas C daļā paredzētajiem nosacījumiem. 

6. pants 

Apsekojumi attiecībā uz minēto organismu 

1. Dalībvalstis katru gadu savā teritorijā veic oficiālus apsekojumus, pārbaudot, vai nav konstatējama minētā 
organisma klātbūtne, un meklējot pierādījumus par saimniekaugu invadēšanos ar minēto organismu. 

2. Neskarot Direktīvas 2000/29/EK 16. panta 1. punktu, dalībvalstis katru gadu līdz 30. aprīlim paziņo minēto 
apsekojumu rezultātus Komisijai un pārējām dalībvalstīm. 

7. pants 

Norobežotās teritorijas 

1. Ja 6. panta 1. punktā minēto apsekojumu rezultāti apstiprina minētā organisma klātbūtni konkrētā apvidū vai ir 
pieejami citi pierādījumi par šā organisma klātbūtni, attiecīgā dalībvalsts saskaņā ar III pielikuma 1. iedaļu nekavējoties 
izveido norobežotu teritoriju, kurā ietverta invadētā zona un buferzona. 

2. Ja ir izpildīti III pielikuma 2. iedaļas 1. punkta nosacījumi, dalībvalstīm 1. punktā minētās norobežotās teritorijas 
nav jāveido. Šādā gadījumā dalībvalstis veic minētās iedaļas 2. punktā paredzētos pasākumus. 

3. Norobežotajās teritorijās dalībvalstis veic III pielikuma 3. iedaļā paredzētos pasākumus. 

4. Dalībvalstis nosaka laikposmus, kādos īstenojami 2. un 3. punktā paredzētie pasākumi. 

8. pants 

Ziņošana par pasākumiem 

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 30. aprīlim iesniedz Komisijai un pārējām dalībvalstīm ziņojumu, kurā iekļauts saskaņā 
ar 7. pantu izveidoto norobežoto teritoriju atjaunināts saraksts, tostarp minēto teritoriju apraksts un informācija par to 
atrašanās vietu kopā ar kartēm, kurās iezīmētas to robežas, un pasākumiem, ko dalībvalstis ir veikušas vai plāno veikt. 

2. Gadījumos, kad dalībvalstis izlemj neveidot norobežotu teritoriju saskaņā ar 7. panta 2. punktu, minētajā ziņojumā 
iekļauj attaisnojošus datus un iemeslus. 

3. Ja dalībvalsts nolemj saskaņā ar III pielikuma 3. iedaļas 2. punktu izskaušanas pasākumu vietā piemērot izplatības 
ierobežošanas pasākumus, tā nekavējoties informē Komisiju un pārējās dalībvalstis par šo lēmumu, norādot iemeslus. 
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9. pants 

Atbilstība 

Dalībvalstis veic visus šā lēmuma izpildei nepieciešamos pasākumus un vajadzības gadījumā groza pasākumus, kurus tās 
pieņēmušas, lai aizsargātos pret minētā organisma ievešanu un izplatīšanos, tā, lai nodrošinātu to atbilstību šā lēmuma 
prasībām. Dalībvalstis par šiem pasākumiem nekavējoties informē Komisiju. 

10. pants 

Adresāti 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2015. gada 9. jūnijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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I PIELIKUMS 

SAIMNIEKAUGU SUGAS, KAS MINĒTAS 1. PANTA f) PUNKTĀ 

Acer spp. 

Aesculus spp. 

Albizia spp. 

Alnus spp. 

Betula spp. 

Buddleja spp. 

Carpinus spp. 

Celtis spp. 

Cercidiphyllum spp. 

Corylus spp. 

Elaeagnus spp. 

Fagus spp. 

Fraxinus spp. 

Hibiscus spp. 

Koelreuteria spp. 

Malus spp. 

Melia spp. 

Morus spp. 

Platanus spp. 

Populus spp. 

Prunus spp. 

Pyrus spp. 

Quercus rubra 

Robinia spp. 

Salix spp. 

Sophora spp. 

Sorbus spp. 

Tilia spp. 

Ulmus spp.  
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II PIELIKUMS 

1.  ĪPAŠĀS IMPORTA PRASĪBAS 

A.  Minētie augi 

(1)  Minētajiem augiem, kuru izcelsme ir trešās valstīs, par kurām zināms, ka tajās sastopams minētais organisms, 
pievieno sertifikātu, kā minēts Direktīvas 2000/29/EK 13. panta 1. punkta ii) apakšpunktā, kurā zem virsraksta 
“Papildu deklarācija” norāda, ka: 

a)  augi visā to dzīves ciklā ir audzēti audzēšanas vietā, kuru ir reģistrējusi un uzrauga nacionālā augu aizsardzības 
organizācija izcelsmes valstī un kura atrodas no kaitīgajiem organismiem brīvā teritorijā, ko saskaņā ar atbils­
tīgajiem starptautiskajiem fitosanitāro pasākumu standartiem noteikusi minētā organizācija. No kaitīgajiem 
organismiem brīvās teritorijas nosaukumu sertifikātā norāda zem virsraksta “Izcelsmes vieta”; vai 

b)  augi vismaz divus gadus pirms eksportēšanas vai, ja augi ir jaunāki par diviem gadiem, visā to dzīves ciklā ir 
audzēti audzēšanas vietā, kas atzīta par brīvu no minētā organisma saskaņā ar starptautiskajiem fitosanitāro 
pasākumu standartiem un: 

i)  kuru ir reģistrējusi un uzrauga valsts augu aizsardzības organizācija izcelsmes valstī; un 

ii)  kur katru gadu piemērotā laikā tiek veiktas vismaz divas rūpīgas oficiālas pārbaudes, lai konstatētu minētā 
organisma klātbūtnes pazīmes, un organisma pazīmes nav konstatētas; un 

iii)  kur augus audzē vietā, 

—  kas fiziski ir pilnībā aizsargāta pret minētā organisma ievešanu vai 

—  kurā tiek veikta atbilstoša profilaktiska apstrāde un kurai apkārt vismaz divu kilometru rādiusā atrodas 
buferzona, kur katru gadu piemērotā laikā tiek veikti oficiāli apsekojumi minētā organisma klātbūtnes vai 
klātbūtnes pazīmju konstatēšanai. Ja tiek konstatēta minētā organisma klātbūtne vai pazīmes, nekavējoties 
tiek veikti izskaušanas pasākumi, lai atbrīvotu buferzonu no kaitīgajiem organismiem; un 

iv)  kur tieši pirms eksportēšanas augu sūtījumiem ir veiktas rūpīgas oficiālas pārbaudes, lai konstatētu minētā 
organisma klātbūtni, īpaši pārbaudot augu stumbrus un zarus. Šīs pārbaudes laikā tiek veikta mērķtiecīga 
destruktīva paraugu ņemšana. Ja sūtījumi ietver augus, kuru izcelsme ir vietās, kuras to audzēšanas laikā 
atradās buferzonā, kurā tika konstatēta minētā organisma klātbūtne vai pazīmes, augu paraugu destruktīvu 
ņemšanu no minētā sūtījuma veic tādā apmērā, kā norādīts šajā tabulā: 

Augu skaits partijā Destruktīvās paraugu ņemšanas apmērs (to augu skaits, kurus paredzēts iznīcināt) 

1–4 500 10 % no partijas 

> 4 500 450  

vai 

c)  augi ir audzēti no potcelmiem, kuri atbilst b) apakšpunktā noteiktajām prasībām, un uzpotēti ar potzariem, kas 
atbilst šādām prasībām: 

i)  eksporta brīdī uzpotēto potzaru diametrs resnākajā vietā nepārsniedz 1 cm; 

ii)  uzpotētie augi ir pārbaudīti saskaņā ar b) apakšpunkta iv) punktu. 

(2)  Minētajiem augiem, kas importēti saskaņā ar 1. punktu, veic rūpīgas oficiālas pārbaudes ievešanas punktā vai 
galapunktā, kas noteikts atbilstīgi Komisijas Direktīvai 2004/103/EK (1). Izmantotās pārbaudes metodes nodrošina 
visu iespējamo minētā organisma klātbūtnes pazīmju konstatēšanu, īpaši uz augu stumbriem un zariem. Vajadzības 
gadījumā šīs pārbaudes laikā tiek veikta mērķtiecīga destruktīva paraugu ņemšana. 
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(1) Komisijas 2004. gada 7. oktobra Direktīva 2004/103/EK par Padomes Direktīvas 2000/29/EK V pielikuma B daļā minēto augu, augu 
produktu un citu priekšmetu identitātes un augu veselības pārbaudēm, ko var veikt vietā, kas nav punkts ievešanai Kopienā, vai vietā tā 
tuvumā, un ar kuru paredz ar šīm pārbaudēm saistītos nosacījumus (OV L 313, 12.10.2004., 16. lpp.). 



B.  Minētā koksne 

(1)  Minētajai koksnei, izņemot koksni skaidu, šķeldu, ēveļskaidu, koksnes atlikumu un atgriezumu veidā, kuras izcelsme 
ir trešās valstīs, par kurām zināms, ka tajās sastopams minētais organisms, pievieno sertifikātu, kā minēts Direktīvas 
2000/29/EK 13. panta 1. punkta ii) apakšpunktā, kurā zem virsraksta “Papildu deklarācija” norāda, ka: 

a)  koksnes izcelsme ir no kaitīgajiem organismiem brīvās teritorijās, kuras par tādām atzinusi nacionālā augu 
aizsardzības organizācija izcelsmes valstī saskaņā ar attiecīgajiem starptautiskajiem fitosanitāro pasākumu 
standartiem un par kurām zināms, ka tajās nav sastopams minētais organisms. No kaitīgajiem organismiem 
brīvās teritorijas nosaukumu norāda zem virsraksta “Izcelsmes vieta”; vai 

b)  koksne ir nomizota un tikusi pakļauta atbilstošai termiskai apstrādei, kas ļauj uzturēt ne mazāk kā 56 °C 
temperatūru vismaz 30 minūtes nepārtraukti visā koksnes profilā (tostarp koksnes centrā). 

Ja piemēro b) punktu, tas jāapliecina, uzliekot uz koksnes vai uz iesaiņojuma zīmi “HT” saskaņā ar pašreizējo 
praksi. 

(2)  Minētajai koksnei skaidu, šķeldu, ēveļskaidu, koksnes atlikumu un atgriezumu veidā, kuras izcelsme ir trešās valstīs, 
par kurām zināms, ka tajās sastopams minētais organisms, pievieno sertifikātu, kā minēts Direktīvas 2000/29/EK 
13. panta 1. punkta ii) apakšpunktā, kurā zem virsraksta “Papildu deklarācija” norāda, ka: 

a)  koksnes izcelsme ir no kaitīgajiem organismiem brīvās teritorijās, kuras par tādām atzinusi nacionālā augu 
aizsardzības organizācija izcelsmes valstī saskaņā ar attiecīgajiem starptautiskajiem fitosanitāro pasākumu 
standartiem un par kurām zināms, ka tajās nav sastopams minētais organisms. No kaitīgajiem organismiem 
brīvās teritorijas nosaukumu norāda zem virsraksta “Izcelsmes vieta”; vai 

b)  koksne ir nomizota un tikusi pakļauta atbilstošai termiskai apstrādei, kas ļauj uzturēt ne mazāk kā 56 °C 
temperatūru vismaz 30 minūtes nepārtraukti visā koksnes profilā (tostarp koksnes centrā); vai 

c)  koksne ir pārstrādāta gabalos, kuru biezums un platums nepārsniedz 2,5 cm. 

(3)  Minētajai koksnei, kas importēta saskaņā ar 1. un 2. punktu, veic rūpīgas oficiālas pārbaudes ievešanas punktā vai 
galapunktā, kas noteikts atbilstīgi Direktīvai 2004/103/EK. 

2.  PĀRVIETOŠANAS NOSACĪJUMI 

A.  Minētie augi 

(1)  Minētos augus, kuru izcelsme (1) ir norobežotajās teritorijās, var pārvietot Savienībā tikai tad, ja tiem ir pievienota 
augu pase, kas sagatavota un izdota saskaņā ar Komisijas Direktīvu 92/105/EEK (2), un tie vismaz divus gadus pirms 
pārvietošanas vai, ja augi ir jaunāki par diviem gadiem, visā to dzīves ciklā ir audzēti audzēšanas vietā: 

a)  kas ir reģistrēta saskaņā ar Komisijas Direktīvu 92/90/EEK (3) un 

b)  kur katru gadu piemērotā laikā tiek veiktas vismaz divas rūpīgas oficiālas pārbaudes, lai konstatētu minētā 
organisma klātbūtnes pazīmes, un minētā organisma pazīmes nav konstatētas; vajadzības gadījumā šīs pārbaudes 
laikā tiek veikta mērķtiecīga destruktīva paraugu ņemšana no augu stumbriem un zariem; un 
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(1) Fitosanitāro terminu glosārijs – Starptautiskās Augu aizsardzības konvencijas sekretariāta atsauces standarts ISPM Nr. 5 un fitosanitārie 
sertifikāti – Starptautiskās Augu aizsardzības konvencijas sekretariāta atsauces standarts ISPM Nr. 12, Roma, 2013. gads. 

(2) Komisijas 1992. gada 3. decembra Direktīva 92/105/EEK, kas nosaka standartizācijas pakāpi augu pasēm, kuras izmantojamas noteiktu 
augu, augu produktu vai citu objektu pārvadājumos Kopienā, un nosaka sīki izstrādātu kārtību attiecībā uz šādu augu pasu izsniegšanu 
un uz to nomaiņas kritērijiem un norisēm (OV L 4, 8.1.1993., 22. lpp.). 

(3) Komisijas 1992. gada 3. novembra Direktīva 92/90/EEK, ar ko nosaka augu, augu produktu vai citu objektu ražotāju un ievedēju 
pienākumus un ar ko nosaka informāciju, kura vajadzīga, lai tos reģistrētu (OV L 344, 26.11.1992., 38. lpp.). 



c)  kur augus audzē vietā, 

—  kas fiziski ir pilnībā aizsargāta pret minētā organisma ievešanu vai 

—  kur tiek veikta atbilstoša profilaktiska apstrāde vai katrai minēto augu partijai pirms pārvietošanas tiek veikta 
mērķtiecīga destruktīva paraugu ņemšana turpmākajā tabulā noteiktajā apmērā un kur jebkurā gadījumā katru 
gadu piemērotā laikā tiek veikti oficiāli apsekojumi minētā organisma klātbūtnes pazīmju konstatēšanai 
vismaz viena kilometra rādiusā ap attiecīgo vietu, un minētā organisma klātbūtne vai tā klātbūtnes pazīmes 
nav konstatētas. 

Augu skaits partijā Destruktīvās paraugu ņemšanas apmērs (to augu skaits, kurus paredzēts iznīcināt) 

1–4 500 10 % no partijas 

> 4 500 450  

Uz potcelmiem, kuri atbilst šī punkta pirmajā daļā noteiktajām prasībām, var būt uzpotēti potzari, kas nav 
audzēti minētajos apstākļos, taču to diametrs resnākajā vietā nedrīkst pārsniegt 1 cm. 

(2)  Minētos augus, kuru izcelsme nav norobežotajās teritorijās, bet kuri ir ievesti audzēšanas vietā šādās teritorijās, var 
pārvietot Savienībā ar nosacījumu, ka attiecīgā audzēšanas vieta atbilst 1. punkta c) apakšpunktā paredzētajām 
prasībām, un tikai tad, ja tiem ir pievienota augu pase, kas sagatavota un izdota saskaņā ar Direktīvu 92/105/EEK. 

(3)  Minētos augus, ko importē no trešām valstīm, par kurām zināms, ka tajās ir sastopams minētais organisms, saskaņā 
ar 1. iedaļas A daļu var pārvietot Savienībā tikai tad, ja tiem ir pievienota augu pase, kas sagatavota un izdota 
saskaņā ar Direktīvu 92/105/EEK. 

B.  Minētā koksne 

(1)  Minēto koksni skaidu, šķeldu, ēveļskaidu, koksnes atlikumu un atgriezumu veidā, kuras izcelsme ir norobežotajās 
teritorijās, vai minēto koksni, kas daļēji vai pilnībā ir saglabājusi apaļo virsmu un kuras izcelsme nav minētajās 
teritorijās, bet kura ir ievesta tajās, var pārvietot Savienībā tikai tad, ja tai ir pievienota augu pase, kas sagatavota un 
izdota saskaņā ar Direktīvu 92/105/EEK. Augu pasi izsniedz tikai tad, ja attiecībā uz minēto koksni ir izpildītas šādas 
prasības: 

a)  tā ir nomizota; un 

b)  tā tikusi pakļauta atbilstošai termiskai apstrādei, kas ļauj uzturēt ne mazāk kā 56 °C temperatūru vismaz 
30 minūtes nepārtraukti visā koksnes profilā (tostarp koksnes centrā). Tas jāapliecina, uzliekot uz koksnes vai uz 
iesaiņojuma zīmi “HT” saskaņā ar pašreizējo praksi. 

(2) Minēto koksni skaidu, šķeldu, ēveļskaidu, koksnes atlikumu un atgriezumu veidā, kuras izcelsmes vieta ir norobe­
žotajās teritorijās, var pārvietot Savienībā tikai tad, ja tai ir pievienota augu pase, kas sagatavota un izdota saskaņā ar 
Direktīvu 92/105/EEK, un tā atbilst vienam no šiem nosacījumiem: 

a)  tā ir nomizota un tikusi pakļauta atbilstošai termiskai apstrādei, kas ļauj uzturēt ne mazāk kā 56 °C temperatūru 
vismaz 30 minūtes nepārtraukti visā koksnes profilā (tostarp koksnes centrā); vai 

b)  tā ir pārstrādāta gabalos, kuru biezums un platums nepārsniedz 2,5 cm. 

(3)  Ja piemērojams 1. vai 2. punkts un ja norobežotajā teritorijā nav pieejami apstrādes vai pārstrādes uzņēmumi, 
minēto koksni var pārvietot oficiālā uzraudzībā un slēgtā veidā tā, lai nodrošinātu, ka minētais organisms nevar 
izplatīties, uz tuvāko uzņēmumu ārpus norobežotās teritorijas, lai veiktu tūlītēju apstrādi vai pārstrādi saskaņā ar 
minētajiem punktiem. 
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Atlikumus, kas rodas, izpildot 1. un 2. punkta prasības, iznīcina tādā veidā, lai nodrošinātu, ka minētais organisms 
nevar izplatīties ārpus norobežotās teritorijas. 

Atbildīgā oficiālā iestāde piemērotā laikā veic intensīvu uzraudzību attiecībā uz minētā organisma klātbūtni, 
pārbaudot saimniekaugus vismaz 1 km rādiusā no minētā apstrādes vai pārstrādes uzņēmuma. 

C.  Minētais koksnes iepakojamais materiāls 

Minēto koksnes iepakojamo materiālu, kura izcelsme ir norobežotajās teritorijās, var pārvietot Savienībā tikai tad, ja 
tas atbilst šādiem nosacījumiem: 

a)  tā apstrādē izmantota kāda no apstiprinātajām apstrādes metodēm, kas norādītas I pielikumā FAO Starptautisko 
fitosanitāro pasākumu standartā Nr. 15 (1) par starptautiskajā tirdzniecībā izmantojama koksnes iepakojamā 
materiāla reglamentāciju; un 

b) tam ir uzlikta zīme, kas noteikta minētā starptautiskā standarta II pielikumā, un zīme norāda, ka koksnes iepako­
jamajam materiālam ir veikta atbilstoša apstiprināta fitosanitāra apstrāde saskaņā ar šo standartu. 

Ja norobežotajā teritorijā nav pieejams apstrādes uzņēmums, minēto koksnes iepakojamo materiālu var pārvietot 
oficiālā uzraudzībā un slēgtā veidā tā, lai nodrošinātu, ka minētais organisms nevar izplatīties, uz tuvāko apstrādes 
uzņēmumu ārpus norobežotās teritorijas, lai veiktu tūlītēju apstrādi un marķēšanu saskaņā ar a) un b) punktu. 

Atlikumus, kas rodas, izpildot šā punkta prasības, iznīcina tādā veidā, lai nodrošinātu, ka minētais organisms nevar 
izplatīties ārpus norobežotās teritorijas. 

Atbildīgā oficiālā iestāde piemērotā laikā veic intensīvu uzraudzību attiecībā uz minētā organisma klātbūtni, 
pārbaudot saimniekaugus vismaz viena kilometra rādiusā no apstrādes uzņēmuma.  
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(1) Starptautiskajā tirdzniecībā izmantotā koksnes iepakojamā materiāla reglamentācija – Starptautiskās augu aizsardzības konvencijas 
sekretariāta atsauces standarts ISPM Nr. 15, Roma, 2009. gads. 



III PIELIKUMS 

7. PANTĀ PAREDZĒTO NOROBEŽOTO TERITORIJU IZVEIDE UN VEICAMIE PASĀKUMI 

1.  NOROBEŽOTO TERITORIJU IZVEIDE 

(1)  Norobežotās teritorijas sastāv no šādām zonām: 

a)  invadētās zonas, kas ir zona, kurā ir apstiprināta minētā organisma klātbūtne un kura aptver visus augus, kam ir 
minētā organisma izraisītie simptomi; un 

b)  buferzonas, kas atrodas vismaz divu kilometru rādiusā ap invadētās zonas robežu. 

(2)  Zonu precīza norobežošana jāpamato ar atzītiem zinātniskiem principiem, minētā organisma bioloģiju, invadēšanās 
pakāpi, saimniekaugu izplatības īpatnībām attiecīgajā teritorijā un pierādījumiem par minētā organisma ieviešanos. Ja 
atbildīgā oficiālā iestāde secina, ka, ņemot vērā uzliesmojuma apstākļus, konkrētās izmeklēšanas rezultātus un to, vai 
izskaušanas pasākumi piemēroti nekavējoties, attiecīgajā teritorijā ir iespējama minētā organisma izskaušana, 
buferzonas rādiusu var samazināt, taču tas nedrīkst būt mazāks par vienu kilometru aiz invadētās zonas robežas. Ja 
attiecīgā organisma izskaušana vairs nav iespējama, rādiuss nedrīkst būt mazāks par diviem kilometriem. 

(3)  Ja tiek apstiprināta minētā organisma klātbūtne ārpus invadētās zonas, attiecīgi pārskata un maina invadētās zonas 
un buferzonas robežas. 

(4)  Ja minētais organisms, pamatojoties uz 6. panta 1. punktā minētajiem apsekojumiem un III pielikuma 3. iedaļas 
1. punkta h) apakšpunktā minēto uzraudzību, norobežotajā teritorijā netiek konstatēts periodā, kas ilgst vismaz 
vienu dzīves ciklu un vienu papildu gadu un kas jebkurā gadījumā nav mazāks par četriem secīgiem gadiem, 
minētos norobežojumus var atcelt. Precīzs dzīves cikla ilgums ir atkarīgs no pierādījumiem, kas pieejami par 
konkrēto teritoriju vai līdzīgu klimatisko zonu. 

(5)  Norobežojumus var atcelt arī tad, ja turpmākā izmeklēšanā tiek konstatēts, ka 2. iedaļas 1. punktā paredzētie 
nosacījumi ir izpildīti. 

2.  NOSACĪJUMI, PIE KURIEM NOROBEŽOTA TERITORIJA NAV JĀVEIDO 

(1)  Saskaņā ar 7. panta 2. punktu dalībvalstīm 7. panta 1. punktā paredzētā norobežotā teritorija nav jāveido, ja ir 
izpildīti šādi nosacījumi: 

a)  pastāv pierādījumi tam, ka minētais organisms attiecīgajā teritorijā ir ievests ar augiem vai koksni, uz kuras tas 
atrasts, un ir pazīmes, ka šī koksne vai augi ir bijuši inficēti pirms to ievešanas attiecīgajā teritorijā, vai tam, ka tas 
ir atsevišķs konstatējums, kurš neatkarīgi no tā, vai tas ir tieši saistīts vai nav saistīts ar minēto augu vai koksni, 
ieviešanos, visticamāk, neizraisīs; un 

b)  ir noskaidrots, ka minētā organisma ieviešanās nav notikusi un ka minētā organisma izplatīšanās un veiksmīga 
vairošanās nav iespējama, ņemot vērā tā bioloģiskās īpatnības, kā arī konkrētās izmeklēšanas rezultātus un 
izskaušanas pasākumus, kas var ietvert minēto augu izciršanu piesardzības nolūkā un to iznīcināšanu pēc 
pārbaudes. 

(2)  Ja 1. punktā paredzētie nosacījumi ir izpildīti, dalībvalstīm nav jāveido norobežotas teritorijas, ja tās veic šādus 
pasākumus: 

a)  veic tūlītējus pasākumus, lai nodrošinātu minētā organisma ātru izskaušanu un novērstu tā iespējamu 
izplatīšanos; 

b)  vismaz viena kilometra rādiusā ap invadētajiem augiem vai koksni, vai vietas, kur konstatēts minētais organisms, 
veic uzraudzību periodā, kas ilgst vismaz vienu minētā organisma dzīves ciklu un vienu papildu gadu, tostarp 
veic uzraudzību vismaz četrus secīgus gadus; vismaz pirmajā gadā uzraudzība veicama regulāri un intensīvi; 

c)  iznīcina visu invadēto augu materiālu vai koksni; 
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d)  ciktāl iespējams, izseko invāzijas izcelsmi un augus vai koksni, kas saistīta ar attiecīgo invadēšanās gadījumu, un 
pārbauda, vai tajos nav invadēšanās pazīmju; pārbaudes laikā veic mērķtiecīgu destruktīvu paraugu ņemšanu; 

e)  veic darbības nolūkā uzlabot sabiedrības izpratni par minētā organisma radīto apdraudējumu; 

f)  veic jebkādus citus pasākumus, kas varētu sekmēt minētā organisma izskaušanu, ņemot vērā ISPM Nr. 9 (1) un 
izmantojot integrētu pieeju saskaņā ar ISPM Nr. 14 (2) noteiktajiem principiem. 

Pasākumus, kas minēti a)–f) apakšpunktā, izklāsta 8. pantā minētajā ziņojumā. 

3.  NOROBEŽOTAJĀS TERITORIJĀS VEICAMIE PASĀKUMI 

(1)  Lai izskaustu minēto organismu, dalībvalstis norobežotajās teritorijās veic šādus pasākumus: 

a)  nekavējoties izcērt invadētos augus un augus ar minētā organisma izraisītiem simptomiem, kā arī pilnībā izceļ to 
saknes, ja zem invadēto augu sakņu kakla vērojamas kāpuru ejas; ja invadētie augi tiek konstatēti ārpus minētā 
organisma lidošanas perioda, izciršanu un sakņu izcelšanu veic līdz nākamā lidošanas perioda sākumam; 

b)  izcērt visus minētos augus 100 metru rādiusā ap invadētajiem augiem un pārbauda, vai uz šiem minētajiem 
augiem nav invadēšanās pazīmju; izņēmuma gadījumos, kad atbildīgā oficiālā iestāde secina, ka šāda izciršana nav 
piemērota to īpašās sociālās, kultūras vai ekoloģiskās vērtības dēļ, veic atsevišķu un regulāru detalizētu pārbaudi, 
lai noteiktajā rādiusā meklētu invadēšanās pazīmes uz visiem minētajiem augiem, kas nav jāizcērt, un vajadzības 
gadījumā veic līdzvērtīgus pasākumus, lai novērstu minētā organisma iespējamu izplatīšanos no šiem augiem; 
attiecīgā secinājuma iemeslus un pasākuma aprakstu paziņo Komisijai 8. pantā minētajā ziņojumā; 

c)  izved, pārbauda un iznīcina saskaņā ar a) un b) apakšpunktu izcirstos augus un vajadzības gadījumā to saknes; 
veic visus nepieciešamos piesardzības pasākumus, lai izvairītos no minētā organisma izplatīšanās izciršanas laikā 
un pēc tās; 

d)  novērš iespējami invadētā materiāla pārvietošanu ārpus norobežotās teritorijas; 

e)  ciktāl iespējams, izseko invāzijas izcelsmi un augus un koksni, kas saistīta ar attiecīgo invadēšanās gadījumu, un 
pārbauda, vai tajos nav invadēšanās pazīmju; pārbaudes laikā veic mērķtiecīgu destruktīvu paraugu ņemšanu; 

f)  attiecīgā gadījumā aizstāj minētos augus ar citiem augiem; 

g)  aizliedz jaunu minēto augu stādīšanu brīvā dabā III pielikuma 3. iedaļas 1. punkta b) apakšpunktā minētajā 
teritorijā, izņemot II pielikuma 2. iedaļā minētās audzēšanas vietas; 

h)  intensīvi uzrauga minētā organisma klātbūtni uz saimniekaugiem, īpašu uzmanību pievēršot buferzonai, kas 
ietver vismaz vienu pārbaudi gadā un tādu metožu izmantošanu, ar kurām iespējams atklāt invadēšanos vainaga 
augstumā. Attiecīgā gadījumā atbildīgā oficiālā iestāde veic mērķtiecīgu destruktīvu paraugu ņemšanu. Paraugu 
skaitu norāda 8. pantā minētajā ziņojumā; 

i)  veic darbības, lai uzlabotu sabiedrības izpratni par šā organisma radīto apdraudējumu un par pasākumiem, kuri 
pieņemti, lai novērstu tā ievešanu un izplatīšanu Savienībā, tostarp nosacījumiem attiecībā uz minēto augu un 
minētās koksnes pārvietošanu no norobežotajām teritorijām, kas izveidotas saskaņā ar 7. pantu; 

j)  vajadzības gadījumā veic īpašus pasākumus, lai būtu ņemtas vērā visas īpatnības vai sarežģījumi, kas pamatoti 
varētu novērst, aizkavēt vai novilcināt izskaušanu, īpaši tādus, kas saistīti ar visu to augu pieejamību un pienācīgu 
iznīcināšanu, kuri ir invadēti vai par kuru invadēšanos ir aizdomas, neatkarīgi no to atrašanās vietas, no tā, vai tie 
ir publiskā vai privātā sektora īpašumā, un no tā, kura persona vai iestāde par tiem atbild; 

k)  veic jebkādus citus pasākumus, kas varētu sekmēt minētā organisma izskaušanu, ņemot vērā ISPM Nr. 9 un 
izmantojot integrētu pieeju saskaņā ar ISPM Nr. 14 noteiktajiem principiem. 

Pasākumus, kas minēti a)–k) apakšpunktā, izklāsta 8. pantā minētajā ziņojumā. 
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(1) Vadlīnijas kaitīgo organismu izskaušanas programmām – Starptautiskās Augu aizsardzības konvencijas sekretariāta atsauces standarts 
ISPM Nr. 9, Roma, 1998. gads. 

(2) Integrētu pasākumu izmantošana sistēmiskajā pieejā kaitīgo organismu riska pārvaldībai – Starptautiskās Augu aizsardzības konvencijas 
sekretariāta atsauces standarts ISPM Nr. 14, Roma, 2002. gads. 



(2)  Ja 6. pantā minēto apsekojumu rezultāti vairāk nekā četru secīgu gadu laikā apstiprina minētā organisma klātbūtni 
kādā teritorijā un ja ir pierādījumi tam, ka minētais organisms vairs nav izskaužams, dalībvalstis var neveikt citus 
pasākumus, izņemot minētā organisma izplatības ierobežošanu attiecīgajā teritorijā. Minētie pasākumi ietver vismaz 
šādas darbības: 

a)  izcērt invadētos augus un augus ar minētā organisma izraisītiem simptomiem, kā arī pilnībā izceļ to saknes, ja 
zem invadēto augu sakņu kakla vērojamas kāpuru ejas; izciršanu sāk uzreiz, tomēr, ja invadētie augi tiek 
konstatēti ārpus minētā organisma lidošanas perioda, izciršanu un sakņu izcelšanu veic līdz nākamā lidošanas 
perioda sākumam; 

b)  izved, pārbauda un iznīcina izcirstos augus un vajadzības gadījumā to saknes; veic visus nepieciešamos 
piesardzības pasākumus, lai izvairītos no minētā organisma izplatīšanās pēc izciršanas; 

c)  novērš iespējami invadētā materiāla pārvietošanu ārpus norobežotās teritorijas; 

d)  attiecīgā gadījumā aizstāj minētos augus ar citiem augiem; 

e)  aizliedz jaunu minēto augu stādīšanu brīvā dabā III pielikuma 1. iedaļas 1. punkta a) apakšpunktā minētajā 
invadētajā zonā, izņemot II pielikuma 2. iedaļā minētās audzēšanas vietas; 

f)  intensīvi uzrauga minētā organisma klātbūtni uz saimniekaugiem, īpašu uzmanību pievēršot buferzonai, kas 
ietver vismaz vienu pārbaudi gadā un tādu metožu izmantošanu, ar kurām iespējams atklāt invadēšanos vainaga 
augstumā. Attiecīgā gadījumā atbildīgā oficiālā iestāde veic mērķtiecīgu destruktīvu paraugu ņemšanu. Paraugu 
skaitu norāda 8. pantā minētajā ziņojumā; 

g)  veic darbības, lai uzlabotu sabiedrības izpratni par minētā organisma radīto apdraudējumu un pasākumiem, kuri 
pieņemti, lai novērstu tā ievešanu un izplatīšanu Savienībā, tostarp nosacījumiem attiecībā uz minēto augu un 
minētās koksnes pārvietošanu no norobežotajām teritorijām, kas izveidotas saskaņā ar 7. pantu; 

h)  vajadzības gadījumā veic īpašus pasākumus, lai būtu ņemtas vērā visas īpatnības vai sarežģījumi, kas pamatoti 
varētu novērst, aizkavēt vai novilcināt izplatības apturēšanu, īpaši tādus, kas saistīti ar visu to augu pieejamību un 
pienācīgu iznīcināšanu, kuri ir invadēti vai par kuru invadēšanos ir aizdomas, neatkarīgi no to atrašanās vietas, 
no tā, vai tie ir publiskā vai privātā sektora īpašumā, un no tā, kura persona vai iestāde par tiem atbild; 

i)  veic jebkurus citus pasākumus, kuri var veicināt minētā organisma izplatības ierobežošanu. 

Pasākumus, kas minēti a)–i) apakšpunktā, izklāsta 8. pantā minētajā ziņojumā.  
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KOMISIJAS LĒMUMS (ES) 2015/894 

(2015. gada 10. jūnijs), 

ar ko ieceļ Eiropas Statistikas padomdevējas komitejas locekli 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 11. marta Lēmumu Nr. 234/2008/EK, ar ko izveido Eiropas 
Statistikas padomdevēju komiteju un atceļ Padomes Lēmumu 91/116/EEK (1), un jo īpaši tā 4. panta 1. punkta 
a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Statistikas padomdevējā komitejā (ESPK) ir 24 locekļi. 

(2)  Saskaņā ar Lēmuma 234/2008/EK 4. panta 1. punktu 12 ESPK locekļus ieceļ Komisija. 

(3)  Ar Komisijas 2014. gada 5. maija Lēmumu Nr. 2014/C 138/02 Komisija iecēla astoņus ESPK locekļus un 
izveidoja rezerves sarakstu, kas izmantojams iecelto komitejas locekļu atkāpšanās gadījumā vai tad, ja viņi 
negaidīti nav pieejami. 

(4)  Tā kā viens no locekļiem, kurš iecelts ar Lēmumu Nr. 2014/C 138/02, ir atkāpies no amata, no rezerves saraksta 
Komisijai būtu jāieceļ jauns ESPK loceklis uz laikposmu, kas beidzas tajā pašā dienā, kad beidzas to komitejas 
locekļu pilnvaras, kuri iecelti ar Lēmumu Nr. 2014/C 138/02. 

(5)  Izvēloties komitejas locekļus no rezerves saraksta, būtu jācenšas saglabāt līdzsvaru starp lietotāju grupām, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Astu MANNINENU (Asta MANNINEN) ieceļ par Eiropas Statistikas padomdevējas komitejas locekli uz termiņu, kas 
beidzas 2019. gada 8. maijā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2015. gada 10. jūnijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) OV L 73, 15.3.2008., 13. lpp. 



LABOJUMI 

Labojums Padomes Regulā (ES) 2015/735 (2015. gada 7. maijs) par ierobežojošiem pasākumiem 
saistībā ar situāciju Dienvidsudānā un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 748/2014 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 117, 2015. gada 8. maijs) 

21. lappusē 27. pantā: 

tekstu:  “27. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.” 

lasīt šādi:  “27. pants 

Ar šo atceļ Regulu (ES) Nr. 748/2014. 

28. pants 

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.”  
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